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AHIJIIACBKOI MOBU HA YKPAIHCBKY

AHoOTALA

Y emammi docniosceno ochosHi cnocobu nepekiady @pazeonociuHux 0OUHUYb
3 QH2NiticbKOi MOBU HA YKPAIHCLKY MOBY; BUSBIEHO, WO 8i0MBOPEeHHs (Ppazeonozizmis
nepuiomeopy 8 nepekiadi 30IUCHIOEMbCS PI3HUMU CNOCOOAMU, BUX00SYU I3 MIEL PO,
SAKY 8OHU 8i0iepaiomv, ma 6paxo8ylouu KOHMEKCM, d MAKOMC i0ioMY 8 KONCHOMY
KOHKDEMHOMY BUNAOKY, 8elUKa KLIbKiCMb (paszeonocizmie micmums 8 cobi 81acHi
Ha3eu [ enacHi imeHa. Bubip aodexsammuux winsaxie nepekiady 3yMOBIIOEMbCA
NOXOONCEHHAM, (DYHKYIOHYBAHHAM mMA CMPYKMYPHOIO 0Y008010 (DpazeonocivHux
OOUHUYb, WO PpO32TA0AIOMbCA Y HEPO3PUBHILE €OHOCMI 3 IX CMULICMUYHUMU
ocoonusocmsamu. JlogedeHo, wo O0O0HIEI0 3 NOMUNLOK Nepekiady Gpazeonociunux
OOUHUYL € CHpUUHAmMmMs Gpazeono2izmy y MOGI Nepulomeopy sK BiLIbHO2O
CIOBOCHONIVYUEHHS 13 CAMOCMIUHUM, NPAMUM 3HAYEHHAM CliB-KOMHOHEHMI8, WO
6x00simu 00 oo ckaady. Ilonpu oOocumv 6enuky KilbKicmb 8i0NOBIOHUX
JIeKCUKO2PAGDTUHUX Odicepell NPOCIIOKOBYEMbC He0OCmamHus 6a3a nepekiadaybKux
8I0N0GIOHUKIE KOMNApamuenoi gpazeonocii YKpaincbkoi ma aueniicokoi mMos8, wo
YVCKIaOHI0€ poboOmy 8UKNA0AYi6 IHO3eMHOI Mosu ma nepexiaoadis. Ilepcnexkmuenum
BUOAEMbCS NOOANbULE CKIAAOAHHS CLOBHUKIB-008I0HUKIB, MEMOOUUHUX PO3POOOK ma
HAa84anbHUX NOCIOHUKIB 3 (hpazeonoaii.

Kntouosi cnosa: cnocobu nepexnady, npobiema nepexnady, gpazeonocizmu,

@paszeonociuni oOuHuYi, PpazeonociuHull eksisarenm, PpazeonoiuHull aHaLoe

IMocranoBka mpodJemMu. AHTTIIIChKa MOBAa Ma€ THUCSYOJITHIO iCTOpito. 3a 1ei
9yac y Hifl HaKOMHWYWJIACs BEJIMKA KUIBKICTh (Ppa3eosIOTIYHUX BHUCIIOBIB, K1 JIFOIH
BU3HAJIM BAAJIMMU Ta BIYYHUMH. SIK B aHIIIICBHKIM, Tak 1 B YKpaiHChKiil MOBI i1CHY€

BEJIMKA KUIBKICTh (Ppa3eoJIOTIYHUX OJUHUIlh, SIKI MAIOTh SICKpaBe HalllOHAJbHE Ta



€MOILIIfHO- EeKCIpeCHBHE 3a0apBJiCHHS 1 MEPEeKIaAar0ThCsl Ha YKpPaiHCbKY MOBY
IUISIXOM MiAOOPY aJeKBAaTHOTO €KBiBAJICHTA. AKTYaJbHICTh HAIOTO JOCIIKEHHS
MoJIATa€ B HEOOXITHOCTI MOBHOTO BUSIBJICHHS Ta BCEOIYHOrO BHBYEHHS CIOCOOIB
nepeKIaganbkux TpaHcopmalliii, BUKOPUCTOBYBAaHUX Yy TEpekiai (ppa3eonorizMin
JUISL  JTOCSITHEHHSI aJIeKBAaTHOCTI. Y TMpoIeci MepeKyiaay 4YacTo BUSBIAETHCA
HEMOJKJIMBUM BHUKOPUCTATH BIAMOBIAHICTH CIIB Ta CJIOBOCIOJIYYEHb, SKI HaM Ja€
CIIOBHHK. Y TaKWX BHUIIQJKaX 3BEPTAEMOCS 10 TpaHCHOPMAIIHHOTO MepeKiasy, o
MOJIsITae B MEPETBOPEHHI BHYTPINIHBOI (hOpMU cJI0oBa a0 CIIOBOCIIONYUEHHS, a00 XK i1
MOBHIM 3aMiHI AN aJeKBAaTHOI TMepeaadl 3MiICTy BHUCIOBIIOBaHHA. Came Taki
TPYJHOIIl € MPUYMHOIO BUHUKHEHHS MPOOJieM, sKi, He3BaXal0Uu HAa 1HTEHCUBHICTD
TOCIIKeHb 'y (Dpa3eosiorii, BUKJIUKAIOTh MOCTIMHUI 1HTEpeC MOBO3HABIIB. Takum
YUHOM, aKTyaJIbHICTh JaHOI TEMH 3YMOBJICHA MPAKTUYHUMHU TPYIHOIIAMH, 3 SKAMHU
3yCTpI4a€EMOCh, MEPEKJIalaloud  aHTJIOMOBHUM  Marepial 3  BUKOPUCTAHHAM
bpazeoNoriuHNX OJUHULIb.

Merta craTrTi — JOCHIIUTH OCHOBHI CIOCOOM TMepekyany (pa3eosoriuHux
OJIMHUIT 3 aHTJIIHCHKOI MOBH Ha YKPAiHCHKY MOBY.

AHaJi3 OCTaHHIX JochaigkeHb i myOJikamii. 3a3HauuMo, IO mpodiema
nepexiany ¢Gpa3eosoriyHUX  OJAMHMIIL TPYHTOBHO pO3TJsSHYTa Yy  poOoTax
Bunorpanosa B.C. [4], KomicapoBa B.H. [8]. Taki naykosui, sk [lancekuit H.M.
[15, 16], Kynim A.B. [10,11], Cwmit JLIL. [12], AmocoBa H.H. [1, 2] mmpoxo
JOCIIKyBaJIM THUTaHHS Kiacudikaiii QpaszeosnorizmiB. [IpobiiemMoro BU3HAYEHHS
MOHATTS (pa3eosoriunux oauHuUlb 3aiimanucs bamni 1. [4], Kynin A.B. [9], Tenis
B.H. [14], Apnossa 1.B. [3].

He nuBnsuuce Ha Te, mo ¢paszeosoris NIMPOKO BUBYAIACh HA Marepiali sK
aHTIIACHKOI, TaK 1 YKpaiHChKOT MOB, crioco0aM nepekiany ¢GppazeonoriyHuX OJUHULb
HE TPUIUTSIOCH HAJIeXKHOT yBaru. be3 po3B'sizanHs gaHoi mpoOieMu HEMOXKIUBUM €
3a0€3IeUeHHs IKICHOTO TIepeKIIay.

Buknang ocHoBHOro wmarepiany pociaimxkeHHs. Jlocmimxyrun crocoou
nepekianay (pazeooriyHUX OJMHHIlL, 3ayBXKMMO, IO OUIBIIICTH aBTOPIB, CEpel
axux III. bamm, B. B. Bunorpaznos, b. O. Jlapin, M. M. lllaHncbkuii, BUKOPUCTOBYIOTh

THTBICTHYHI Kiacudikarii, moOyqoBaHI B OCHOBHOMY Ha KPHUTEPii HEPO3KIATHOCTI



¢dpazeonorizmy, 3TUTOCTI HOr0 KOMIIOHEHTIB, 3aJI€)KHO BiJl YOTO BU3HAUAETHCS MICIE
dbpazeosoTIYHUX OJWHHUIIL B OJHOMY 3 HACTYIIHMX PO3ILIiB: (pa3eosoriuHi
3poleHHs, (Ppa3eonoriyni €aHOCTI, (pa3eosIoTiuHI CIOJydeHHsI Ta (pa3eosIoTivHi
Bupasu. 3 Tak, mepumm cnocoboM mnepexiany ¢ppa3eosoriYyHIX OAUMHULD € MePEKIal
AQHTJIOMOBHOTO MaTepialy 3a JOMOMOror ¢pa3eosoriunux ekBiBasieHTiB. [lix
¢paszeo- JOTIYHUM EKBIBAJCHTOM pO3yMIIOTh Taki (paszeonorizmMu, "ski MaroTb
OJTHAKOBUH JIEHOTATUBHUU 3MICT, CUTHI(pIKaTUBHE 3HAYCHHS, OJJHAKOBY CTHJIICTUUYHY
XapaKTEPUCTHUKY, CXOXK1 32 JICKCHYHUM HAMOBHEHHSIM 1 IPaMaTHYHOI0 MOOYI0BOIO"
[13, c. 28]. Sk mpaBwi0, MK CHIBBITHOCHUMHU (Ppa3eosOTiYHUMHU OJUHHULSMU HE
MOBUHHO OyTH PO3XO/KEHb BIJIHOCHO 3MICTY, METa(OpHUYHOCTI Ta EMOIIIHHO—
ekcnpecuBHOro (apOyBaHHs. BoOHM TOBMHHI MaTd MPUOIU3HO OJHAKOBUM
KOMITOHEHTHUH  CKJIaJ,  BOJIOMITH  OJHAKOBUMH  JICKCUKO-TPaMaTHIHHMHU
MOKa3HUKaMU. 3ayBa)KMMO, 1110 € JIeKUIbKa THUIB (HPa3eoIOTIYHUX EKBIBAJICHTIB:
MMOBHU, HEMMOBHUM, BIITHOCHUH Ta 1HUB1TyaIbHUM.

Jlo rpynu (paszeosoriyHuX OJIMHUIIb, IO MEPEKIATAIOThCS 3a JIOMOMOTOI0
€KBIBAJICHTIB BIIHOCATHCSI HacaMmIlepe]l Tak 3BaHl IHTEpHAIlIOHAIbHI BUCJIOBH, TOOTO
dbpazeosoriuHl OJMHMIN, [0 ICHYIOTh Y OUIBIIOCTI €BPONEUCHKUX MOB 1 MOB'sI3aHI
CHUIBHICTIO TTOXO/DKEHHS 3 OJTHOTO JKepena. 3a3Buuai 111 BUpa3u HOCITh O1011HHO—
M1(OJIOTIYHUI YK JiTepaTypHUil xapaktep. Jkepernamu noaiOHUX (hpazeosaoriyHux
ekBiBaJIeHTIB €: 1. antuuna Midooris (Achille's heel — AxinnecoBa n'sita, ciadke,
JETKO BpasnuBe wMicie); 2. ictopuuHi moxii (meet one 's Waterloo — Oyrtu
pPO3rpOMJIEHUM, MOHECTH OCTAaTO4YHOi); 3. jiTepaTypHi TBopu (Jlamma Anaanmina —
Aladdin’'s lamp — gapiBHa nammna Ananmina ); 4. moaiOHi cutyarii (rob Piter to pay
Paul — miarpuMyBaTH OJHOTO Ha MIKOAY IHIIOMY). [HIIUM pI3HOBHAOM IMEPEKIaTy
bpa3zeosoTIYHUX OJIMHUIIL € TEepeKyiaa 3a JIOMOMOTOK HEMOBHOTO (YacTKOBOIO)
exBiBaseHTy. HemoBHUM ("4acTkoBUM) (Hpa3eosoriyHUM EKBIBAJIEHTOM HA3WBAIOTh
TaKy OJWHHIIF0O MOBH Ha SKy TEpeKIagacMo, IO € EeKBIBAJICHTOM, IOBHOI M
a0COJIOTHOI, CMIBBIIHOCHOT 0araTo3HaYHOI OJMHMII B MOB1 4 MEPIIOTBOPI, ajie HE Y
BCiX 11 3HaueHHsX. [Ipu 11boMy 3MICT 000X (pa3eosIOTIYHUX OJUHUIL € TOTOXKHIM,

asne ¢opma 4aCTKOBO CXOKa.



[Ilo crocyerbcs  BigHOCHOTO  (hpa3eosIOTIYHOTO  €KBiBajeHTy  abo
(bpazeosoTiYHOr0 aHaJory — IIe Takl MIXXMOBHI (Ppa3eoJioriyHl BIMOBIIHUKH, SIKI €
OJIHAKOBUMH 3a 3MICTOM, CTHJIICTUYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO, aye BIIPI3HSIIOTHCS
JIEKCUYHUM HAMOBHEHHSM 1 TPaMaTUYHOIO CTPYKTypow [6, c. 74]. JouinsHO
3ayBaKUTH, 10 TMPU BHUKOPUCTAHHI BIJIHOCHOTO (HPa3coJIOTIYHOTO EKBIBAJICHTY
NOTPIOHO CMOYATKy BHU3HAYMTH 3HAYECHHA (Pa3eoJOriYHUX OJMHULL Y MOBI
MEPIIOTBOPY, a MOTIM BiJHAWTH y MOBI JAPYrOTBOPY TOTOXKHE 3a 3MICTOM, aje
BiIMiHHE 32 ()OPMOIO BHUCIIOBJICHHS.

Jlo ¢dpazeonoriyHOr0 MOXXKHA YMOBHO BITHECTH W TEpEKyaj 3a TOTMOMOTOI0
IHIWMBIAyalbHUX €KBiBajeHTIB. He 3Haxomsum y MOBI JPYroTBOPY IOBHOI
BIIOBITHOCTI, MU 3MYIIEHI BJABaTUCS JI0 CJIOBOTBOPYOCTI, OOPMIISIIOUM B JyCl
MEpPEeKJIaAHOI OJMHHMII HOBUM, CBIA (hpa3eosiorizM, MO0 MaKCHUMaJIbHO BIJNOBIAAE
(TPUPOJHBOMY». Y CydYacHIM aHIIINCBKIM MOB1 icHye Oe3i1id (ppas3eosoriamis,
OCHOBHa (QYHKISl SKAX — T[OCWIIOBAaTH E€CTETUYHUN acmekT MoBH. barato
b pazeosoriyHUX OAUHUILL BIOYIUCS Y 3B'SI3KY 31 3BUYASIMU, PEATisIMHU, ICTOPUIHUMU
dakramu, ane OuIbIIa YacTMHA AaHTJIHCBKOro (paszeosoriyHoro (oHIY TaKk Yu
1HaKIIe BUHUKIA 3aBISKH XYyIOKHbO— JITEpaTYpHUM TBOpaM. Takoxk, 3HAYHO
YacTille JOBOJIUTHCS BUKOPHUCTOBYBATH YKPAiHChKI ()pa3eoJiori3MH, aHAJIOTIUHI 3a
3MICTOM aHTJIIACBKKM, MPOTE 3aCHOBaHI Ha 1HIIOMY 0o0pasi, sk, Hampukiaa: make
hay while sun shines — kyii 3ami3o, moku rapsiue; to get out of bed on the wrong side —
BCTaTu He 3 Ti€i Horw; out of the frying pan into fire — 3 Boruto Ta B moaym'st i T. 1.
Taki ykpaiHCbKI  (Ppa3eosiori3Mu  Ha3uMBaeMO  (Hpa3eosOrIYHUMHU  aHajIoraMu
aHTJIIMCHKUM BHCJIOBaM, OCKUIBKM BOHU IO 3MICTy CIIBIAJal0Th B JIBOX MOBAaxX.
VYBary 3BepHEMO Ha Te€, IO BUKOPUCTAHHS BIAMOBIJHOTO aHajora 3a0e3mneuye
HACTIIbKM K aJ€KBATHUM MEPEKJIaJ] aHTJIHChKOro (Ppas3eosiorisamy, K 1 y BUIAJKY
ICHyBaHHS (Ppa3eoIoriyHOr0 ekBiBajsieHTa. [lopsia 3 muM, BIA3HAYKMMO, IO 3HAYHO
YacTille BUKOPUCTOBYEMO YKpAiHChbKUN (hpa3eonori3M, aHajJoOriyHUH MO 3MICTY
aHTJIiChKOMY, ajie, KUl 0a3yeThcsl Ha 1HIIOMY 00cCs31, sIK, HanpukiIaa: every family
has a black sheep — y Gouri 3 memom — sokka aporTio; a friend in deed is a friend
indeed — y ropi Ta B JIMXy roAMHY Mi3Ha€EI BipHy JroauHy; he laughs best who laughs

last — mouaB cmixom, a 3akiHUMB CTi3bMH; seeing is beliving — kpaiiie pa3 mooayuTH,



HIXK CTO pasiB mouyTy; it is the first step that costs — mouyarok 3aBxkau HaWJOPOKUMIA.
BukopucTtanHs BiJIMOBIIHOTO aHANOry 3a0e3nevye TaKuil e aJeKBaTHUM Mepexsal
aHTJIMChKOro (hpazeosioriaMy, SK 1 y BHUIQAKy ICHYBaHHS (pa3eosIoTigHOro
€KBi1BaJICHTA.

Hepinko TparmisroTbCs aHTIINACHKI (Ppa3eosioriyHl OJAMHUIN, SKUM BiAMOBIIAE
HE OJMH, a KIJbKa YKpAiHCBKUX (PpazeosioriaMiB 3 aHaJOTIYHMM 3HAYCHHSIM.
Hanpuxnan, anrmiiicekomy BucioBy not for love or money anamoriuni ykpaircbki
dbpazeosiorizMu: Hi 3a sIKI TPOIII, HI 3a 10 Ha CBITi, SIKI BIAPI3HIIOTHCS CTyIEHEM
EKCIPECUBHOCTI. Y I[bOMY BHMAJAKy TMepeKiagad BUOMUpAE OAWH 3 aHAJOTIB,
BpPaxoBYIOUH 0COOIMBOCTI KOHTEKCTY. [Ipu anamizi BimiOpanux 3 (ppa3eonoriyekoro
CJIOBHUKa (Ppa3eosoTIYHUX EKBIBAJICHTIB, 0 CKJIaAy SKUX BXOJSATh BJIACHI IMEHA,
BUSIBWIOCS, 10 AHAJIOTM B YKPAiHCBKIA MOBI ICHYIOTh JUIi HACTYyIHHUX
dpazeonoriuanx oaunuilb: I 'm all right, Jack! — 6yno 6 meni noOpe; Jack of all
trades — maiicrep Ha Bci pyku; the land of Nod — kpaiHa cHOBWIIHBD 3 MPHUKJIAJIIB
06adnMo, 110 3a HASBHOCTI YKPAiHCHKOTO aHaJiora BJacHI HAa3BU B CKJIAJll aHTJIHCHKHUX
(dbpaszeosOTIYHNX OJAUHUIIb HE MAIOTh MPSIMHUX BIIMOBIIHUKIB 1 HE TlepeaaroThes. Jis
30epekeHHsT 00pa3HOCTI OpUTIHANY MpHU TNepekiaal ppazeonoriamy, SKWid HEMae Hi
aHaJIory, Hi €KBIBJICHTY B PiJHIN MOBI, BUKOPUCTOBYEMO JIOCIIBHY Iepeaady oopasy
B 1HO3eMHIN (ppazeosorii. Takuil crnocidO BUKOPUCTOBYEMO TOJI, SIKIIO B pE3yJIbTaTI
KaJIbKyBaHHS ~OTPUMAaEMO BHpa3, OOpA3HICTh SKOTO JIETKO CIPUAMAETHCS
YKpaTHCHKUM YUTA4YeM 1 HE CTBOPIOE BPaXKEHHS HENPUAATHOCTI 3arajJbHONMPUNHATUM
HOpMaM YKpaiHCbKOI MOBH. 3a3HauyuMoO, W10 [JOCIIBHUI MepeKiag He €
dpazeosioriyHUM TepeKsiajoM, 00 BiH HE BUKOPHUCTOBYE TOTOBI (hpazeosoriyHi
OJIMHUIII, SK1 € Y MOBI IEpPEKIIaTy, a KOKHOTO pa3y CTBOPIOE HOBUI 00pa3HUil 3BOPOT,
Yy>KUW pIIHIA MOBI, X04a 1 3po3yMuInid (Hampukiaz, one swallow does not make a
summer — ojiHa JIacTiBKa He POOUTBH JIiTA).

[TepenymMoBOIO I KajdbKyBaHHS € JIOCTaTHS BMOTHBOBAHICTh 3HAYCHHS
¢dbpa3eosoriyHOi  OMHUIN 3HAYEHHSMH 11 KOMMOHEHTIB. ToOTO KaJbKyBaHHS
MOXJIUBE 6 JIUINE TOJMi, KOJH JOCTIBHUN MEpeKia] MOXe JOBECTH JIO YUTadya 3MiICT
ychoro (¢paseonoriamy, a He 3HAUYE€HHS MOro 4acTUH CKIIaJoBuX. Takuil mepekian

BUKOPUCTOBYETHCS, TO-TIEPIIE, Y BIAHOMIEHHI 00pa3HuX (pa3eosoriYHUX OJIUHUIIb,



TOJIOBHUM YHHOM ()pa3eosoTiYHUX €JHOCTEH, 1o 30epernu MeTadOpUUHICTD;
KallbKyBaTH MOXHa, MO-APYyTe, Psii MPUCITIB'IB, y MEPILy Yepry Takux, skl HE MaroTh
niaTekcTy. [{lum npuitoMoM MOKHA TaKOXX MEpenaTH 1 AesKl CTIMKI MOPIBHIHHS, aje
TIJIBKMA TEPEKOHABIIMCH, IO HOCIM MOBM JPYrOoTBOPY CHpHiiMe iX MpaBHIIBHO. Sk
IpUKJIa] HaBeAeMO (pa3eosoTIuHI OJIMHMII, KOMIIOHCHTOM SIKUX € BJIACHI Ha3BH 1
IUIA Tiepefiadil IKUX BUKOPUCTOBYEThCS KalbKyBaHHSA: Rome was not built in one day
— Pum OynyBaBcst He oguH aeHb; the curse of Scotland — mpoxkmsarrs [lormanmii,
nes'atka OyOoH; the Admirable Crichton — wne3piBHsHHUIT KpaiiToH, BYeHUIA,
ocsiueHa moauHa; the Little Corporal — manenbkuii kamnpan; according to Cocker — sik
3a Kokepom, mpaBuibHO, TOYHO, 3a Bcima npasuiamu; all shall be well, Jack shall
have Jill — Bce Oyme nobOpe, i Jxwmn micranerbess J[xeky; Brown, Jones and
Robinson — Bpay#, /[)xoHc i PoOiHCOH, TpocTi, IepeciuHi aHrIiiii. JKmo anrmiichki
¢dpazeosioriaMu He MalOTh B PiJHIM MOBI €KBIBJICHTY a00 aHAJOTy, a JOCIIBHUUN
MEepeKIaZ MOXKE MPU3BETH JI0 HEMOPO3YyMIHHS, B TaKOMY BHUIIQJKy MOTPIOHO
BUKOPUCTOBYBAaTH OIMUCOBUN TEpEeKIag — 3 TOSICHEHHSM 3MICTy (pa3eosioriqHoi
OJIMHUIII 32 JOTIOMOTOI0 BUIHBHOTO CITOJIYYEHHs CNIIB (HalpHUKIaa, one man’s meat 1s
another man’s poison — mpo cMaku He crnepedaroThbes). OnucoBUil mMepexiaj
(pa3eosOriYHUX OAMHHUL 3BOJUTHCA 10 NEPEKNIay HE camoro (pas3eosorizmy, a
Horo TiyMaueHHs, SIK 11€ 4acTo OyBa€ 3 OJUHMISIMU, 1110 HE MAIOTh €KBIBaJEHTIB y
MOBI, Ha sKy mepekiagaeMo. lle MoxyTp OyTH TOSICHEHHS, TOPIBHSHHSA, OTHCH,
TIyMaueHHs — BC1 3ac00H, 110 TEPelalTh Yy MAKCUMAIILHO SICHINA 1 KOPOTKIM (opMi
3MICT (ppa3eosIoriyHOT OAUHUIILI.

Taxk, ¢pazeonorizm to cut somebody off with a shilling 6imbI1 ekcipecuBHUH,
HIXK TPOCTE M030aBUTH CIIAIIMHU, TOMY OIMCOBHI MEPEKIIa]] 3aBXKIU MOB'A3aHUHN 3
MEBHOIO BTPaTOl0. Ty K TEHJEHIIII0 MOXKHA BIJ3HAYUTH 1 TP ONMCOBOMY NEpEKIail
(pazeostoriamiB 3 BracHUMHU Ha3Bamu: NOt to know somebody from Adam — xe matu
Hi HailMEHILOTO YSBJIEHHS MpOo OyAb-KOTO, HE 3HAaTU KOro-HeOyap B 00iuyus; 7 the
Augustan Age — 3osoTHil Bik jitepaTypu 1 mucrentBa; the Arab of the gutter —
BYJMYHHI XJIOMMYMCHKO, NUTS BYIHIl, Oe3nputryiabHui; it bangs Banagher — e
nepesepirye Bce, Iie HelWMoBipHO; Billy Bunter — HeHaxepiauBHii, TOBCTHUH,

HesrpaOuuit migmtok; to fight like Kilkenny cats — OopoTucst 10 B3aeMHOTO



3HUILEHHS, OOPOTUCS HE Ha XUTTSI, a Ha cMepTh; put on the Ritz — mmkapho
ongratucs. Ha ocHOBI Bullle 3a3HaYEHUX MPUKIAJIB MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO
IpY OMUCOBOMY Tepekiaal (ppa3eoqoriyHuX OAUHUILL BIACHI HA3BH, 10 BXOISATH /10
1X CKJIay, Ha YKpPaiHCbKY MOBY HE IE€PENAIOThCSA. TaKUM YMHOM, SIKIIO YKPAIHCBKUI
nepekiiajl mepeaae 3HaueHHs aHTINCBKOro (¢pa3eosorizMy He IMOBHICTIO abo Mae
IHIINI KOJOPHT, AA€ThCS KaJbKOBAaHUM MEPEKIIaa, a MOTIM OMKUCOBUH 1 YKpaiHChKUH
aHaJIor.

KomOiHoBaHui Tmepekiaag € HalOUIbIl IMOUIMPEHMM TMpU  TepeKitaii
¢dbpa3eosoTIYHIX OJUHUIH 3 KOMIIOHEHTOM BJIaCHWX Ha3B (Hampukiaa, when Greek
meets Greek, then comes the rug of war — «koju 3ycTpiuaroThes TiIHI OJUH OIHOI'O
CyHepHUKH, 0010 HE MUHYTW», HalIllJIa KOca Ha KaMiHb; patient as Job — Tepruistumii
sk loB, BoJo/i€ aHTENbCHbKUM TepIiHHAM; Johny on the spot — mroauHa, M0 3aBXKIU
roToBa JISITU. 3aBXKIM Ha MICI, JIOJAWHA, HA SIKy MOJXXHA TOKJIACTHUCS; MaJuvKa-
BUpy4Yajiouka). Sk OaumMmo 13 BHILE AOCTIKEHOT0, BIATBOPEHHS (ppa3eosorizmin
MEPIIOTBOPY B MEPEKIaal 3MIMCHIOETHCS PISHUMH CITOCOOAMU, BUXOIAUH 13 Ti€T pouti,
AKy BOHM BIIITpaloTh, Ta BPaXOBYIOUM KOHTEKCT, a TaKOX 1JI0My B KOXXHOMY
KOHKPETHOMY BHMaaKy. ToMmy, n00pe 3HawuM NHEepeBard 1 HENONIKA KOXXHOTO 3
MO>KJIMBHX CIOCOOIB MEPEKIIaay, MU B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BHUTIAJKy BUOUPAEMO
TOM, SIKMI HaWKpallle BIAMOBIIa€ yMOBAM KOHTEKCTY.

[Topsin 3 UM, BenMKa KUIbKICTh (hpa3eosori3MiB MICTUTh B COO1 BJIaCHI Ha3BH,
BJIACHI IMEHA, BOHHM € 3pPO3yMUIMMH JIHMIIIE aHTJIIHNIEM 1 TOTPeOYIOTh J0JaTKOBOTO
MOSICHEHHSI TIepeKiIanada. BUCHOBKM MOCHTIDKEHHS Ta TEPCHEKTUBH IMOMATBITUX
HAayKOBHX PO3BIIOK. JIOCHIDKEHHS ITOKa3ajao, IO OJHIEI0 3 MOMUIIOK IEepeKIamay
b pa3eosoTYHNX OJWHHIIL € CIPUUHATTS (Ppa3eosioriaMy y MOBI MEPIIOTBOPY SK
BUIBHOTO CJIOBOCIIOIYYEHHS 13 CAMOCTIMHUM, MPSMUM 3HAYEHHSIM CJIiB-KOMIIOHEHTIB,
110 BXOJISITh /10 MOTO CKJIANY.

[[lomo acnekTy mepekiany (ppa3zeonoriyHux OAWHUIIL aHTJIHCHLKOI MOBU Ha 8
VKpPaiHCBbKY, 3ayBa)KUMO, III0, TOMPH JOCHTh BEIUKY KUIBKICTh BIJMOBIIHUX
JeKcUKoTpadIuHUX JKEpeNl, MU JOCI MAaeEMO HEAOCTaTHIO 0a3y mepeKialalbKux
BIJIMOBITHUKIB KOMIIApaTUBHOT (pa3eosiorii YKpaiHChbKOi Ta aHTJINACHKOI MOB, IO

yCKIagHIOE€ poOOTy BUKIIAJaviB 1HO3EMHOI MOBH Ta TepekianadiB. [lepcnexTuBHUM



BHUAAECTHCA ITOAAJIBIIC CKJIIaAaHHA CJIOBHI/IKiB-I[OBiI[HI/IKiB, MCTOINYHHNX p03p06OK Ta

HaBYAJIbHUX MOCIOHMKIB 3 (Dpa3eoiorii.
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Cnoco0bl mepeBoaa ¢paseosornyeckux eIHHUI] € AHIJIMHCKOrO Ha
YKPaUHCKHH

AHHOTAIIUA

B crathe wuccienoBaHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI TeEpeBojia (pa3eoOTHYeCKUX
CAVHUI] C AaHIJIMICKOrO sI3bIKa Ha YKPAMHCKUW SI3bIK; OOHApY>KEHO, YTO
BOCIIpou3Be/eHNE (Pa3eoJOTU3MOB TMOATMHHUKA B TMEPEBOJIE OCYIIECTBIIACTCS
Pa3IMYHBIMH CIIOCO0aMU, UCXO/ASI M3 TOW POJIU, KOTOPYIO OHU UTPAIOT, U YUUTHIBAS
KOHTEKCT, a TaKXe MJIUOMY B Ka)XJIOM KOHKPETHOM Cilydae; OOJIbIIOE KOJIUYECTBO
(pa3eosoru3MoB BKJIIOYAET B ceOs MMEHa M MMeHa. BbIOOp aleKBaTHBIX ITyTeH
nepeBoga  OOYCJOBIMBAETCS  IMPOUCXOXKACHHEM,  (YHKIMOHMPOBAHHUEM U
CTPYKTYPHBIM CTpO€HUEM (pa3eoOTUYECKUX E€AMHMII, PACCMAaTPUBAIOTCS B
HEPa3PbIBHOM EIUHCTBE C HMX CTHJIUCTHUYECKMMH OCOOCHHOCTSMH. J[0OKazaHo, 4TO
OHOM M3 omMOOK mepeBoja (pa3eoJOTHUECKUX EIUHHI] SIBISETCS BOCHPUSTHE
¢pazeonoruzmMa B A3BIKE TMOMJIMHHHKA Kak CBOOOJHOTO CJIOBOCOYETAaHHUS C
CaMOCTOSITENIbHBIM, TPSIMBIM 3HAYEHHEM CIIOB-KOMIIOHEHTOB, BXOJSIINX B €r0
coctaB. Hecmorps Ha A0CTaTOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO COOTBETCTBYIOLIMX
JeKcuKorpauyeckux HUCTOYHUKOB mpociexuBaeTcs 10 HepocratouHass 0asa
NEPEeBOAUYECKUX COOTBETCTBUM KOMITAapaTMBHOW (Ppa3eosiorMu YKPauHCKOTO U
AHTJIUIICKOTO SI3BIKOB, YTO 3aTpyIHSAET paboTy MpernoaaBareaeii HHOCTPaHHOTO S3bIKa
U TepeBOJUUKOB. [lepCHeKTUBHBIM TPEACTABISACTCS JallbHEHIIee COCTaBJICHUE
CJIOBApEN-CITPAaBOYHUKOB, METOJUYECKUX pa3pabOTOK U y4eOHBIX TOCOOUN TIO
dpazeosorun. KitoueBble cioBa: CmocoObl mepeBoda, ImpoljeMa MepeBoja,
(dpazeonoruzmel, (GHpa3eosOTUYECKUE EIUHUIIBI, (Ppa3eosornueckuil 3KBUBAJICHT,

dpazeonorndeckuii aHaIor

O.Blashkiv, L.Kovalchuk



Ways of translation phraseological units from English into Ukrainian
Annotation Basic methods of translation of phraseology units are investigated from
English into Ukrainian language in the article; it is found that the reproduction of the
original phraseology is carried by various ways, a number of phraseology contains
and proper names. Choosing appropriate ways of translation predetermined origin,
functioning and structure of structural idioms considered in indissoluble unity with
their stylistic features. One of the errors of translation idioms is found - the
perception phraseologism in the original language as a free expression of
independent, direct meaning component. Despite the fairly large number of relevant
lexicographical sources evident lack directory of translation equivalents comparative
phraseology Ukrainian and English languages, which complicates the work of foreign
language teachers and translators. Promising is further compiling dictionaries,
reference books, teaching materials and textbooks phraseology. Key words: methods
of translation, problem of translation, phraseological units, phraseology equivalent,

phraseology analogue.



